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The article examines the specific features of translating metaphor within advertising
discourse in the English-Ukrainian and English-German language pairs. The aim of the study is
to identify common challenges, strategies, and tendencies in rendering metaphorical
constructions in translated advertising slogans, as well as to determine the degree to which their
pragmatic and emotional impact is preserved. The research material includes 50 metaphorical
slogans of international brands from the fields of fashion, food industry, automotive
manufacturing, electronics, tobacco products, and services, along with their translations into
Ukrainian and German.

The methodology is based on a combination of comparative analysis, which made it
possible to reveal similarities and differences between the original and translated slogans;
cognitive-discursive analysis used to identify the underlying conceptual metaphors, a
linguocultural approach aimed at defining how cultural codes influence translators’ decisions;
as well as descriptive and contextual analysis for examining linguistic means and pragmatic
characteristics of advertising messages. Quantitative and qualitative methods were applied to
record overall tendencies in metaphor translation.

The results demonstrate that the leading strategies in metaphor translation are literal
equivalence and adaptation. In German-language advertising campaigns, the frequent use of
untranslated English slogans was observed, although statistical data show that such slogans are
often partially or completely misunderstood by the target audience. Ukrainian translations, in
contrast, display a stronger orientation toward cultural adaptation, allowing for natural-
sounding messages and effective communicative influence. In some cases, non-metaphorical
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paraphrasing helps preserve the core meaning, however, it often results in the loss of imagery
and creativity, consequently weakening the persuasive effect of the advertisement.

The conclusions emphasize that metaphor serves as a key tool of emotional and cognitive
influence within advertising discourse, and its successful translation depends on the translator’s
ability to account for linguistic, cultural, and pragmatic factors. Future research may include
expanding the corpus of slogans, incorporating additional language pairs, analyzing multimodal
advertising messages, and empirically studying consumer responses to various strategies of
translating metaphorical advertising slogans.

Keywords: metaphor, advertising discourse, slogan translation, cognitive-discursive
analysis, linguocultural factors.

Y emammi pozenanymo cneyugixy nepexiady memagopu 6 pexiamHoMy OUCKYPCi 8
AH2NTNUCHKO-YKPAIHCOLKIL Ma aHeNIlCbKO-HIMeYbKitl MOGHUX napax. Mema docniocenus nonaeaia
V BUABLEHHI MUNOBUX NEPEKIA0AYbKUX NPoOIeM ma cmpameii 8i0MEOPeHHsT MemapopuyHUX
KOHCMPYKYItl Y Nepekaadi peKiamHux cl02anie, a makodiC y GU3HAUEHHT CmyNeHs 30epeicenis
iXHbO2O npacmamuuno2o ma emoyilinoco nomenyiany. Mamepianom docrioxncenns cayeysaiu 50
MEMApOPUUHUX CNIO2AHIE8 MINCHAPOOHUX Opendie 3i chep MoOuU, Xap4o8oi NPOMUCIOB80CHIL,
aemomooineOyoyeanis, eneKmpouiKu, MmOmMIOHOBUX GUPOOIE I NOCIye, a MaKoC ixXHi nepekiaou
VKPAIHCLKOWO Ma HIMEYbKOK MOBAMU.

Memooonozia Oocniddcenns IPYHMYEMbCA HA HNOEOHAHHI  NOPIBHSILHO-3ICMABHO20
Memody, AKUl 0a8 3Mo2y 6CMAHOBUMU NOOIOHOCMI U BIOMIHHOCHI MIJNC OPUSIHATbHUMU U
NePeKIa0eHUMU  CIO2AHAMY,  KOCHIMUBHO-OUCKYPCUBHO20 — aHANi3y O i0enmudpikayii
KOHYEeNmMyaibHux Memaghop, AiHe8OKYIbMYPOIOSIUHO20 NIOX00Y O BUSHAYEHHS 6NAUBY
KVIbMYPHUX KOOI8 HA NEPeKnaoaybKi pPilenHs, OecKpUnmuHo20 mda KOHMEKCMYalbHO20
AHANI3I8 0151 ONUCY MOBHUX 3aC00I8 | NPAMAMUYHUX 0COOIUBOCMEN CIO2AHIS.

Y pesynomami nposedernozo oocniodicenns CMano6ieHo, Wo NPoSIOHUMU CIMpameziamu
nepekiady memagpop € moyna 8ionogioHicms ma adanmayis. Y HiMeYybKOMOBGHUX DEKIAMHUX
KAMNAHIAX NOWUPEHUM € BUKOPUCMAHHA AH2IOMOBHUX CllO2aHie 0e3 nepexnady, xoua
CMAmMUCmMuKa 3acsiouye Yacmroge abo nogHe HePO3YMIHHA MAKUx Mmemagop ceped peyunicHmis.
Yxpaincoki nepexnaou xapakmepuszyomocsi OiibUO OPIEHMAYIEN HA KYIbMYPHY A0anmayiro,
AKA 00380J1A€ 3aOe3neuumu NpupoOHiCMb 38VUAHHA MA eeKmuUBHICMb KOMYHIKAMUBHO20
enaugy. Y nusyi 6unaoxie 3acmocyéamnmHs Hememagopuunoi napagpasu oae 3moey 30epecmu
3MiCm Cllo2aHy, npome Hacmo npu3eo0ums 00 6Mpamu KpeamueHOCmi it 00pa3ZHOCmi, wo
BHUJICYE pexaamuull epexm. Pezyromamu 0ocniodcents niomeepodicyroms, wo memagopa €
KIOY0BUM THCIPYMEHMOM eMOYIlH020 MA KOSHIMUBHO20 GNAUBY 6 peKiami, a il ycniunui
nepekia0 MONCIUBUL Tulle 3d YMOBU BDAXYBAHHA MOGHUX, KYJAbMYPHUX I NpAMAMUYHUX
YUHHUKIG.

Knrouosi cnosa: memaghopa, pexnamnuii OUCKYpc, nepexkiao Cil02anis, KOSHIMUBHO-

OUCKYPCUBHULL AHATI3, TIHEBOKYIbIMYPOIOIUHI 0OCOOIUBOCHII.
I. BCTYII

Mertadopuyne opopmiIeHHS y pekiaMi € OJHUM 13 Hale(heKTUBHIIIUX MPUHOMIB, OCKIJIBKU
BOHO NPUBEPTAE yBary, NpoOyKye 1HTEpeC, 10Aa€ PEeKIaMHOMY MOBIIOMJICHHIO YHIKaJIbHOCTI Ta
cBixkOCTI, (hopmye TeBHI 00paszu abo acomiailii B CBIIOMOCTI JIFOJIeH, BIUTMBA€E HA TXHI MEpEKOHAHHS
Ta MOTUBYE JI0 Ali. 3 OTJIsALy Ha 1€, nepekyaan Metadop y pekiami € HaJ3BUUalHO aKTyaJIbHOIO 1
BXJIUBOIO MPOOJIEMOI0, aJKEe HEBIpHE TIIyMadeHHs ab0 MPOIYCK KIIIOUOBHUX €JIEMEHTIB MiJ 4Yac
TpaHCIALIl 3 OpUTiHAJILHOT MOBU Ha MOBY IEpeKiIaay MOXe 3MIHUTH MEPBICHUI CEHC PEeKJIaMHOTO
MOBIAOMJICHHS, CIIPUYUHUTH HETIOPO3YMIHHS 200 3HU3UTH €(DEeKTUBHICTD PEKIAMH.

MeTo10 TOCTIKCHHS € BCTAHOBJICHHS CIEIM(IKU TepeKiIaxy MeTapOopHIHUX EIeMEHTIB
PEKJIaMHUX TEKCTIB 3 aHIJIIHCHKOI Ha YKPaiHChKY Ta HIMELIbKY MOBH.

OO0’ekTOM JIOCIIJDKCHHST BHUCTyIMae meradopa B CY4acHOMY pEKIAMHOMY AHCKYpCi, a
peIMETOM — NpoOIeMHU Ta CKJIAHOII], 110 BUHUKAIOTh I/l Yac MepeKiaay aHIJIOMOBHOI peKIaMu
YKpaiHCBhKOIO Ta HIMENBKOI, a TaKOX TIOPIBHAHHS CTparerii ix BupimeHHs. Martepiaiom
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JIOCHTIDKeHHs cinyryBaid 50 peKiIaMHUX CJIOTaHIB BIJOMUX aHTJIOMOBHHMX KOMIIAHIA Ta 1XHi
nepeKyIaan s iTboBOi ayauTopii Ykpainu ta Himeuunnu.

Jlisl TOCSITHEHHsI BKa3aHOT METH MM BUKOPHUCTOBYBAJIM TaKl HAyKOB1 METOAH JOCIIIKEHHS:

- TOPIBHSUIBHO-31CTAaBHUN METOJ — ISl BCTAHOBJICHHSI MOAIOHOCTEH 1 BIAMIHHOCTEH MiX
OpPUTIHAJIBHUMH aHIJIOMOBHUMHU METa(OpPUYHMMHU CIOTaHAMHU Ta iX HepeKkiIaJaMHu yKpaiHChKOIO I
HIMEI[KOIO MOBaMHU (aHaii3 MepeKiIalalbKuX CTpaTerii, crocoOiB 30epeKeHHS YU 3aMiHU
MeTadopruyHOi 00pa3HOCTI);

- KOTHITUBHO-IMCKYPCHUBHHUI aHalli3 — JUIs BHUSABJICHHS KOHLENTYyaJIbHUX MeTadop, II0
JIeKaTh B OCHOBI PEKJIAMHHUX CJIOTaHIB (aHaJi3 TOTO, SIK y PI3HUX KYJbTypax OJHa 1 Ta cama meTadopa
MO’KE€ MaTH pi3HE KOHLIENTyalbHE HABaHTAXXEHHS a00 akTUBYBATH 1HIII (HperMu);

- JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTTYHUI METO — JUIsl TOCIIIJKEHHS! BIUIMBY HAIlllOHAJIbHO-KYJIbTYPHHUX
ocobnmuBoOCTel Ha mepekian metadop (aHami3 amanTaiiid 3 ypaxyBaHHSIM MEHTANITETy, LIHHOCTEH,
KYJIbTYpHHX KOJIIB HOCIiB YKpaiHChKOI Ta HIMELILKOT MOB);

- JIECKpPUIITUBHMH METOJ — JUIsl OMCY MOBHMX 3ac00iB BUPaXXKEHHS MeTadop y ciIoraHax
(mpm knacudikaris TuniB metadop, BU3HAUCHHS iXHIX (PYHKIIN Y pPeKIaMHOMY JHCKYPCi);

- METOJ KOHTEKCTYyaJIbHOTO aHaTi3y — JUIsl JOCIIKEHHS CUTYaIlli KOMYHiKallii, ajpecara,
YKQHPOBHX 1 MParMaTHYHUX XapaKTEPUCTUK CIIOTAHIB;

- KBQJIITAaTHUBHUHW aHaATI3 — JJI MOPIBHSIHHSI KOHKPETHUX MPHUKJIAAIB yCHIITHUX/HEBAAIUX
NepeKIalalbKuX pillieHb, CTPaTeriid KpeaTHBHOTO NepeKiary Metadop.

3a konuernuiero 1. Heromapka, Metadopa moBHHHA pO3TIISAATUCS HacaMIIepe/l IK TeKCTOBUI
(deHOMEH, SKHii He MOKHA aHANi3yBaTH 130JbOBAHO BiJl KOHTEKCTY, B SKOMY BOHA (DYHKIIIOHYE.
BianosinHO, nepekianady CTUKAETbCA 3 JBOMAa OCHOBHHMMH 3aBJaHHSMU: IO-IeplIe, BU3HAYECHHS
OIITUMAJIbHOI MepeKIaallbKoi CTpaTerii 1J1s TEKCTY B LIJIOMY, a IO-pyre, 0e3110cepeIHbO MepeKIa]
metadop (Newmark, 2008, c. 104).

VY cBoiii mpami «A Textbook of Translation» Il. Hptomapk BHOKpeMIIOE KIIIOYOBI €Tamu
poboTu 3 MeTtadopamu: a) HEOOXITHO OIIIHUTH, YU Mae€ 3MicToBa cepa meradopu MO3UTUBHE YU
HeraTuBHe 3a0apBieHHsI, TOOTO BCTAHOBUTH NMPHUYMHY Ta (QYHKIIIIO MOPIBHSAHHS; 0) BU3HAUNUTH, YH €
MeTtadopa KOHOTAaTMBHOIO a00 JAEHOTAaTHUBHOO, IO J03BOJISE 3pO3YMITH XapakTep ii BIUIMBY Ha
permmienta (Newmark, 2008). JlogaTkoBo BiH MIIKPECTIOE, MO PIMICHHS MPO 30epekeHHs ado
TpaHchopmariiro MeTadopu y mepeksiaai 3aIeKHUTh B/l TUITY TEKCTY, 3 SIKUM TPAIIO€ TIepekyanad, Bij
KUTBKOCTI aBTOPCHKUX MeTa(op y TeKCTi (1100 YHUKHYTH HOTO MepeBaHTaKEHHS ) Ta B/l AOIUIHHOCTI
MeTadopu3zallii y KOHKPETHI KOMYHIKaTUBHIN CUTYaIlii.

[lo crocyeTbest epeKiaay peKIaMHOTO TUCKYPCY, CydacHI HAyKOBi JDKepela CBia4aTh, 110
HaOIbIl e(pEeKTHUBHUM METOJOM CTBOPEHHS (YHKIIOHAJIBHO YCHIIIHOTO Ta KOMYHIKaTHBHO
JOLITBHOTO TEKCTY LUTHOBOIO MOBOIO € ajanTamis iHdopmarii, iIeHTHYHOCTI MPOAYKTY,
BIJIMIOBITHUX IIIHHOCTEH Ta KJIIOYOBOI'O IOCIAHHS 3 YpPaxyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEH CIPUMHATTS Ta
KYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTY LIbOBOI ayquTopii. SKio po3risgatu nepexsiaa Meradopu sk OCHOBHUN
00’€KT MOCTIIKEHHS, Y HAYKOBOMY CEpPEIOBHUII TPATUIIIHHO BUIUISIOTH TPH OCHOBHI CIIOCOOH:
touny Bimmosimmicts (Eins-zu-Eins Ubertragung), sxa mnepen6auac aGCOMIOTHO eKBiBaIeHTHE
BIATBOPEHHsI MeTaopu y MOBI MepeKiay; ceMaHTHUHy abo gopmanbHy afganraiiio (Adaptation),
10 MOJISITa€ y YaCTKOBOMY IPHUCTOCYBaHHI OOpPA3HOCTI JI0 LIJIBOBOTO TEKCTY; Ta HeMETapOpUyHy
napadpasy (nicht metaphorische Paraphrase), xomu meradopuuHHIl €IEeMEHT y TepeKianl He
BinTBOproethes (Kohrs, 2009).

Jlns mpoBeneHHs aHanizy metadop Oyno obpano komepuiitny B2C (business-to-consumer)
pekiaMy BIZIOMUX OpeHIiB, AKi (YHKIIOHYIOTH Yy pI3HHX Tramy3sx, 30KpemMa: Moja Ta Kpaca,
aBTOMOOUIbHA IPOMUCIIOBICTh, XapuoBa 1HAYCTPIs, peKkiiaMma eIEKTPOHHHUX Ta TIOTIOHOBUX BUPOOIB,
a TaKkoXX HaJaHHSA pI3HOMaHITHMX Mociyr. byno BifiOpaHO pekjiaMHI CJlOraHH, IO MICTATh
MeTapOpUYHI €JIEMEHTU Ta € BI3SUTHOIO KapTKOK KOMIIaHIM, 1 SKI MOXKYTb 3 ABJIATUCSA Ha PI3HUX
pPEKIIaMHUX HOCISIX, TaKUX SK TeleOaueHHs, MpsiMi PO3CHIIKH, IHTEPHET-peKiaMa, TPaHCIOPTHI
3aco0H TOLIO.

JkepenoM eMIipUYHOrO0 Martepiaay CIyryBajld OHJIAWH-TIaTGOpMH, 30Kpema odiriiiHi
BeOCaliTH PEeKIIaMOJIABIIIB Ta CIEIiali30BaHI MapKETUHTOBI PECYpPCH, IO BHCBITIIOIOTH HAWOLIBII
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YCHIITHI peKJIaMHI KaMIIaH1i OCTaHHBOTO Yacy. Y pe3yJsbTari 0yJio Bimidopano 50 BiqoMuX peKIaMHUX
CIIOTaHiB 13 MeTapOpUYHMMH KOMIIOHEHTaMH Ta 3HAWICHO iXHI MEepeKjIajud HIMEIbKOI Ta
YKpaiHCBhKOI MOBaMH JUIS MTOJJAJIBIIOTO TOPIBHSUIBHOTO aHATIi3y.

Kpim Toro, 3nificHeHo BHOIpKOBHI aHajIi3 Bi3yaJlbHOI CKJIaJI0BOi PEKJIAMHHX IOBIZJOMJICHB,
30KpeMa 300pa)keHb, M0 MiACHIIOIOTh €PEeKT PeKIaMH, CHPHIIOTh TOAATKOBIM Bizyasizaii
MeTaopudHOro 00pasy, MOCHIIOIOTh HOr0 KOMYHIKAaTHUBHY JIIF0 Ta CIYTYIOTh MOJIEM ISl KpeaTUBHOT
JUSIIBHOCTI Y chepl peKIaMHOTO TUCKYPCY.

II. PE3YJIBTATHU TA OBI'OBOPEHHA

Po3rnsitHeMO mpHKIIagy BUKOPUCTAHHS METaOpPHUYHUX EIIEMEHTIB PEKJIaMHHX TEKCTiB Ta
iXHIM nepekiIag HIMEeIbKOO / YKpaiHChKOK MOBAMH JUIS LIUIBOBOT ayAUTOPIT 31 Chepu MOJIU Ta KpacH.

VY peknamHOMYy cioraHi anMaszofo0yBHoi kommanii De Beers «Diamond is forever» giamantu
BUCTYTAIOTh CHMBOJIOM BIYHOCTI. Y IIbOMY BUTIAJIKy MeTaopa IPyHTYEThCS Ha MOPIBHSAHHI JiaMaHTy
3 TAKUMHU XapaKTEPUCTUKAMM, SIK MIIHICTb, JIOBTOBIYHICTh Ta HEMOPYIIHICTh. BogHOYAC, OCKITBKA
JiaMaHT € HAaMIIHIIINM BiJOMHAM ajiMa3oM, caMme Horo ¢i3udHa CTIMKICTh CiIyryBajia MiIIpyHTIM
It hOpMYBaHHS JTaHOTO MeTaOpUIHOTO 00pasy.

AHTTIACHKAN BUXITHUNA Himenpkuii mepekiia VYKpaiHCbKU MepeKa
TEKCT pEKJIAMH
A diamond is forever Ein Diamant ist unvergénglich JliamaHTH Ha3aBXKIU

IMepexman 1iei meradopu Ha HIMELBKY MOBY € TIOBHICTIO €KBIBaJCHTHHM, TOJHI SIK
YKpalHChKUW BapilaHT MpeAcTaBlisie cO00I0 CEMAaHTUYHY ajanTtaiitro. He3Baxkaroun Ha PI3HULIO B
MiaXoA1, 00M/1Ba epeKIIay y HIbOBUX MOBax 30epiratoTh OCHOBHY 11€10 peKJIaMHOI KaMIIaHii, sika,
3a CJIOBaMH aBTOpA CJIOTaHy, MOKJIMKaHA B1IOOPA3UTH KOHIICTIIIIO BIYHOTO KOXaHHS Ta POMaHTHKH,
NIOB’s13aHy 3 MPHUI0AHHSM JIIaMaHTy.

Croran kocmeTnyHoi koMmaHii «Maybelline» Takox neMoHCTpye eheKTUBHE BUKOPUCTAHHS
MPUHIUITY KOMIIAPATHBHOCTI, OCKITBKH KOCMETUYHUH IPOITYKT NOPIBHIOETHCS 3 IPUPOIHOIO KPACOIO
JIOUHM. Y 1IbOMY BUIIAJKy MOKHA TOBOPUTHU IIPO IMILTILUTHY MeTadopy «cosmetics is like naturey,
sKa HaTSIKae Ha Te, II0 MPUPOAHA Kpaca Moke OyTH MiJIKpecieHa ado BIATBOPEHA 3a JI0IOMOIOIO
npoaykiii Maybelline, epext Bif sikoi Maii>ke HE BIAPI3HIETHCS BiJl MPUPOJHOTO BUTIISIY.

AHTTIACHKUN BUXITHUNA Himerpkmii mepexiia VYKpaiHCbKU MepeKa
TEKCT pEKJIAMH
Maybe she’s born with Vielleicht ist sie damit geboren. Bci y 3axBari Bix Tebe, a TH
it, Maybe it’s Maybelline Vielleicht ist es Maybelline Bi1 Maybelline

Himenpkmii mepeksiaq TOBHICTIO Tepefac BUXIIHMA MeTaQoOpUYHUN 3MICT, TOAlI SIK
YKpaiHChKUI BapiaHT HE BiITBOPIOE MepBicHOI MeTapopu. B ykpaiHChKOMY ciioraHi CTBOPEHO HOBHI
pEKIIaMHUI Mece/K, 0 KOHILIEHTPY€E yBary CIOXHBaya HE Ha rapMOHII KOCMETUKH Ta MPUPOIHOI
KpacH, a Ha Bi3yaJlbHOMY e(eKTi IPOIYKTY Ta 3aXOIUICHHI OTOYYIOUYHX.

[Torpu 3MiHYy CMHCIOBOTO HaBaHTAXEHHsS, YKPAaiHCBKUN CJOTaH YCHIIIHO peai3ye KiJbKa
(bYHKILIH PEKIIaMHOTO TEKCTY: aleNsATUBHY (aKLEHT Ha HaJ3BUYaHOMY e(eKTi BiJ BUKOPUCTAHHS,
110 CTUMYJIIO€ MPUAOaHHS), €KCIIPECUBHY (EMOLIMHMUN BIUIMB AYMKHU OTOYYIOUMX Ha ayAUTOPIIO),
pedepenTHy Ta QaTuuHy, 3a0e3meuyoun e(heKTUBHY KOMYHIKAIIIIO 3 HIUTHOBOIO ayAUTOPIEIO.

[IpountocTpyeMO BUKOPUCTAHHS MeTaOPUUYHUX KOMIIOHEHTIB y pekinami Dki. OnHuMm i3
010JI0T1YHO 3amporpaMoBaHUX Oa)KaHb JIIOJMHU € TIPAarHEHHs 10 3a/I0BOJIEHHS BiJ TKi Ta HamoiB
(Whitmen, 2009). [luM NCHUXOJOTIYHHUM MEXaHI3MOM AaKTHUBHO KOPHUCTYIOTHCS PEKIaMOJaBIIl,
CIIMparovnch Ha 0a30Bi, MEPBHHHI NOTPeOM Ta Oa)KaHHA IHIMBIAYYMIB, CTHMYJIOIOYH iX /0
npua0aHHs MPOIYKTY Ta, B IEPCIIEKTUBI, POPMYBAHHS CTAINX CHOKUBYMX 3BHUOK. [1i7 yac aHamizy
pEeKJIIaMHUX CJIOTaHIB MOKHA BiJI3HAYMTH 4YacT€ BUKOPHCTAHHS 3aKIHKIB 10 Jii, IO MiATBEPIKYE
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eMOIIiIiHY CIIPSIMOBAHICTh TAaKUX TEKCTIiB (Hampukiaa: «CrnpoOyil paiinyry», «Bimkpuii macts»,
«Bramyii cipary»). MetadopuyHa CKJ1a/10Ba peKJIaMHOTO TIOBITOMJICHHSI TIOCHITIOE HOTO Ji€BICTh Ta
CTpUsie Kpalliii 3amam’sTOBYBaHOCTI ciorany. BapTo 3a3HaunTH, 1m0 moaiOHI pekjiamMHi cTpaTerii
XapaKTepHi, HacaMmIiepes, I 1HAYCTpil MPOAYKTIB HE3JI0POBOrO0 XapdyyBaHHS, A€ J0JAaTKOBA
MOTHUBALs 10 NPUI0AHHS € KJIIOYOBUM €JIEMEHTOM MapKETUHIOBOTO BILUIMBY.

[IpukiagomM TOYHOTO TIEpeHECEHHS MeTa(opu y IUIBOBY MOBY CIIYT'Y€ PEKJIAMHHI CJIOTaH
yKepok «Skittlesy.

AHTMACHKUNA BUX1THUN Himenpkwuii mepexmnan YKpaiHCbKHM NEPEKIIAT
TEKCT pEeKJIaMH
Taste the rainbow Schmecke den Regenbogen /Taste CripoOyii paitnyry
the rainbow

SIK y HIMEIIbKOMY, TaK 1 B YKpaiHCbKOMY TiepeKiiaaax 0yio 30epekeHO0 OCHOBHHI pEeKJIaMHUN
NpUHOM Koproparii, sKa akIeHTy€e yBary Ha «Pi3HOKOJHOPOBOCTI» MPOAYKTY, OJHOYACHO
30epiraroun MeTaQoOpUYHY CKJIAIOBY Ta KOMYHIKAaTHBHI (YHKIIi peKIaMu 3a JJOMOMOTOI METOMY
nepeknany Eins-zu-Eins Ubertragung.

Crnoran «When it rains, it pours» iCTOPUYHO BUKOPHUCTOBYBABCS aMEPUKAHCHKOIO KOMIIAHIEIO
Morton Salt Company Ha ymakoBKkax coJjii Ha mouatky XX cromtts. [logaTkoBo Bioma OpuTaHChKa
npukaska «It never rains but it pours» («bina He TpuXoAUTH O7HA») OyJia aganToBaHa 3a JOMOMOT 00
MOBHOI TpH Tak, mo (pa3za HaOyBa€ MO3UTUBHOTO 3HAYCHHS: HABITH MiJ JOLIEM CiJb CHUIUIETHCS,
M1AKPECIIOI0YN YHIKaIbHI BIACTUBOCTI IPOAYKTY.

AHTTIACHKUIN BUX1THUI Himenpkuii epexsag VYKkpaiHCbKUI nepeKial
TEKCT PEeKJIaMU
Morton Salt «When it Wenn es regnet es gief§t Komu #ige nomi, Bona
rains it pours» CHUILIEThCS

HeszBaxarouu Ha 30epexeHHs MeTadopHl Ta CMHUCIOBOTO s/Ipa Y NMEpeKIafax, YKpaiHChbKHH 1
HIMEIIbKMI BapiaHTH BTPAyYalOTh YaCTWHY OPHUTIHAIBHOI i/ei, m[0 OOYMOBJIEHO KYJIBTypHHUM Ta
MOBHHM KOHTEKCTOM. JlJIsl yKpaTHCHKOTO MepeKiIaay 101aBaHHs MOJAIbHOI YACTKU «HABITHY MOTJIO
0 MiACUIINTH €KCIPECUBHICTD CIIOTaHY.

BisyanpHa ckimamoBa pexiamu (Puc. 1), 30kpeMa 300pa)keHHSI YCMIXHEHO1 JIIBUMHKH ITiJT
JIOLIEM 13 TIPOAYKTOM Yy pyKax, CIyKUTh UIIOCTpaLli€el0 MeTapopu Ta MOJErurye CHpUHHATTS
KJIFOYOBOTO MTOB1IOMJICHHSI CJIOTaHYy.

Mepe:xa pecTopaHiB IIBUIKOT0 XapuyBaHHs Taco Bell ckopucranace a1 CTBOPEHHS CIOTaHy
MeTa(opor0 aHTIIOMOBHOTO MOXOJKEHHS, sika B opuriHaii 3ByunTh Think outside the box (mymaii
1mo3a KOpoOKOI0, TOOTO MUCIM HECTAaHJIAPTHO). 3a JIOMOMOTOI0 TP CIIiB MeTadopa Jemo 3MiHUIa
CBO€ 3HAuUEHHs 31 30epeXeHHsSM OCHOBHOI KoHuemnuii. JlocmiBHO mepekiaj 3By4uTh: AyMail mosa
Oynoukoro(ramOyprepom). OCKIIBKA OCHOBHY KOHKYPEHIIII0O KOMITaHI1 CKJIaIaf0Th TaKi TiraHTH, 5K
1o npukiany McDonald's yn Burger King, peknamogaBenb TakuM YMHOM IMIUTILMTHO 3aKJIMKA€
JlyMaTl HECTaHJApTHO, TOOTO He JIMILE PO raMOyprepu, ajie i cpo0yBaTH MEKCUKAHCHKY KYXHIO
Taco Bell.
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L

Puc. 1 Pexnamna xamnanis «Morton Salt Company»

AHTITIACHKUNA BUXITHUNA Himenpkumii mepekiia VYKpaiHCbKU epeKa
TEKCT pEeKJIaMU
Think outside the bun Denk iiber das Brotchen hinaus Jlymaii mo3a Oy1049KOr0
(KaMTIaHII0 MO PIOBAH (ramOyprepy)
AHTJIIICHKOIO MOBOIO)

OckiJIbKM peKJIaMHa KaMIlaHisl NOIIMpPIoBaiach CoYaTky B oCHOBHOMY Ha Teputopii CILIA,
Ha MPOCTOpax IHTEPHETY € JIMIIE TOCTIBHHMHA, TOOTO abCONIOTHO EKBIBaJIEHTHUH Nepekiaa Ha
YKpaTHChKY Ta HIMEIbKY MOBH, SKHI y TaHOMY BUIAJAKYy He € gopedyHuM. OCKUIbKH B 000X MOBax
HeMae a0CONIOTHOTO €KBIBaJeHTY MeTradopi, JOMyCTUMHUM BapiaHToM Oyna O ajmanrtauis abo x
HeMmetadopuyHa mapadpaza, HanpuKIaa: «ymai noza wabnronamu — cnpoobyi mekc-mekc!y du
«3Hno8y eambypeeu? JJocums! Cnpobdyii mexc-mexc!» (TEKC-MEKC — TeXachbKO-MEKCHUKAaHChKA KyXHS,
Ha SIKif CTIeIiaTi3y€eThCsl Mepeka pecTOpaHiB).

VY pexnami KyBanbHHX Jpaxe «MeHToc» 3actocoBaHo Heonorism The freshmaker, skwii
yoco0uroe meTadopy, Ui SKOT BiICYTHIN €KBIBAJICHT Y HIMEUbKIii Ta yKpaiHChKil MOBax.

AHTITIACHKUI BAX1THUI Himenpkwuii mepexia YkpaiHChKHI TTepeKsiag
TEKCT pEKJIaMHU
The freshmaker The freshmaker CBixe pileHHs

B ykpaiHchkoMy Tmepekiiai BHUKOPHCTAHO aJalTallil0 «CBDKE pIIMIEHHS», IO 30epirae
MeTadopuyHy (PyHKIIIO Ta pENPE3CHTYE FOJIOBHY XapaKTEPUCTUKY MPOIYKTY — CBLXKICTh. HiMenbkuii
PUHOK 30epirae aHrJIOMOBHHI BapiaHT CJIOTaHy, IO CBIIYUTH PO MPOHUKHEHHS aHTIIHCHKOI MOBH
y peKJIaMHUH JUCKYpC, X04a JOCTIKEHHS MOKa3yloTh, [0 CIPUUHATTS aHTJIOMOBHHX CIIOTaHIB y
HIMEIIbKOMOBHOMY  CEPE/JIOBHUIII BapIIOEThCS Bl YAaCTKOBOTO HEPO3YMIHHS O TOBHOI'O
Hernopo3zyminna (Endmark, 2013; YouGov, 2013).

Bpuranceka TpaHcHalioHanpHa Kopropatist Tesco npotsrom nona 20 pokiB BUKOPUCTOBYE
MmeTadopy, sKa aKLEHTYyE yBary Ha 3HAUYyLIOCTI JPIOHMX peuell, 0 Y CYKYNHOCTI CTBOPIOIOTh
BEJINKUU pE3yJIbTaT.

AHTTIACBKUI Himenpkwuii mepexinan VYKpaiHChbKUN NEpEKIIa
BUXIJHHUIA TEKCT peKJIaMu
Every little helps Jede Kleinigkeit hilft KosxHa 1piOHUIS BayKIMBa
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VneThes mpo MaleHpKi pedi, HAMpHKIA PO MajleHbKY 3HIDKKY HA KApTOILTIO UM iHIIMiA
NPOAYKT, sIKy Bu oTpumaere, Ha30upaBmu 6aiau Ha CBOIO OOHYCHY KapTy BiJl MEpeKi MarasHHiB.
[IpoTe, AKIIO MOMHOXHUTH TaKi MaJIeHbKI JIPIOHUIIl HA IOCh TaKe BEJWKe, sSIK Kopropailis Tesco,
MOJKHA OTPUMATH BPAXKAIOUUN Pe3ysIbTarT.

Himenpkuii iepekiaj € eKBIBAJICHTHUM 1 30epirae metadopy, TOl SIK YKpaiHChKUN BapiaHT
a/IalITOBAaHO JI0 KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, BUKOpUCTaBIIM (ppa3y «KoxHa apiOHUIIS BaXIUBaY, 1110
BIJIMOBI/Ta€ yKpalHChKIM MOBHIM Tpaawuilii. He3Bakatounm Ha BiACYTHICTH MeTadopH, MepesaHo
OCHOBHI (DyHKIIiT clloraHy — BCTAaHOBJIEHHSI KOHTAKTy 3 ayJHUTOPI€IO, anessiis J0 LIHHOCTEeH Ta
€MOLI1ii, IEpEeKOHaHHs y pUI0aHH1 TOBapy.

Pexnamui kammanii HamnoiB, 30kpemMa Coca-Cola Ta Pepsi, 1eMOHCTPYIOTh BUKOPHCTAHHS
KpeaTUBHUX MeTadop A anessiii 1o emouii crnoxkusaya. Cinoran Coca-Cola cTBoproe acomiaiiito
«BIJIKPUTH IUIALIKY = BIJUYTH IIACTS», IO MiICHIIOETHCS Bi3yalbHUM KOMIIOHEHTOM PEKJIaMH.

AHIMACHKUNA BUX1THUN Himenpkuii mepekiia YkpaiHCbKUM nepeKia
TEKCT PEKJIAMU
Open Happiness Open Happiness / Open Happiness / Binkpuii
Mach dir Freude auf HIACTS

Croran Pepsi «Have a Pepsi day» Tpancdopmye anrmiiicbke modaxkanus «Have a good day»,
CTBOPIOIOYM HOBY MeTadopy I YKpPaiHOMOBHOI ayJIuTOpil «MENCIYHUN JeHBY», 30epiraroun
OCHOBHHI PEKJIAMHHUI MECEK.

AHITUACHEKUNA BUX1THUN Himenpkuii nmepexia VYKpaiHChbKUI NepeKia
TEKCT PEeKJIaMHU
Have a pepsi Day! Have a pepsi Day! [lencsynoro aus!

Leit cnoran, Ha Xajab, He OyB MEpEKIaJ€HUIl HA HIMEIbKY MOBY, IpPOTE IMepeKiaaadi
3aCTOCYBAJM OPUIIHAJIBHUM OKa310HANI3M ]ISl CTBOPEHHS CJIOraHy B YKpaiHOMOBHOMY IPOCTOPI,
a/IanTyBaBIIHM HOTO y MOBI IIEpeKIIaay, TOOTO TUTIOBE TOOAKAHHSI «TAPHOTO JTHSD CTAJIO MOOaKaHHIM
WIIETICSTYHOTO JHS». BiINmoBiHO, OCHOBHY 1J€f0 BHPOOHWKA Ta HAJ3BUYAWHO BAXKIHMBI (PYHKIIIT
BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTY 3 PELUII€EHTOM, MTPEICTABICHHS Y CIOraHi caMmoro OpeHay ta GopMyBaHHS
acorianii BIajnuii eHb = JICHb 3 Terci OyJI0 BiITBOPEHO.

Pexnama Sprite BukopuctoBye (izionoriyHy morpedy BTamyBaHHS CIpard Ta MiIKPECTOE
eMOIifHMII acTeKT KOHKYpEHLIi dYepe3 MeTapOpHyHHI BHUCIIB «IIJKOPH CBOIO crpary». Y
HIMEIBKOMY TepeKyIajil YacTKOBO 30epekeH0 MeTaopy, Xoua BTPAUYAETHCS €IIEMEHT «IIEPEMOTHY,
10 3MEHIIy€E eMOIHMI BIJIMB. YKpaiHChKUI Mepekiiaa BAAJO0 agantye meradopy Ta MiJICHIIIoE
EMOIIIHY CIIPSIMOBAHICTh CJIOTaHy («31 CIpard HeMae MaHCIBY).

AHIMACHKUNA BAX1THUN Himenpkwuii mepexnan VYkpaiHChKUiA TTepeKia
TEKCT pEKJIaMu
Obey your thirst Hor' auf deinen Durst Y cnparu Hemae 1aHciB!

Crnoran Takox OyJO JOMOBHEHO Bi3yallbHOIO CKJIQJ0BOIO, JI€ CJIOTaH Ta JEMOHCTpallis
OCHOBHOTO TPOAYKTY € IEHTPAIbHHUMH eJIieMeHTaMHu. J[o Toro >k, KoMIaHis OOOB’SI3KOBO
BUKOPUCTOBYE (pipMOBHIA 3€JI€HUI KOIp SIK OCHOBHUI OpEHIUHIOBHI COCIO.
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Puc. 2 Pexnamua kamnanis «Sprite»

3BepHIMOCS 10 MPUKIIAAIB MeTahOPUIHUX 3aC00IB y PEKIaMHUX IMOBIIOMIIEHHSAX Yy cdepi
eJIEKTPOHHUX BHUPOOIB Ta PO3IISHBMO iXHIM Mepeknaj] HIMEeIbKOoo / YKpaiHCbKOIO MOBaMH IS
BI/IMTOB1THOT IIJTLOBOT TPYyTIH.

Croran komnasii Nikon, BUKopUCTaHU 17151 pekiiaMyBaHHs (oToanaparis, 3100yB MUPOKY
MOMYJIAPHICTb, IO IIJTKOM BUIIPABIAHO, OCKUIBKH MeTadhOpHIHE MPEACTABICHHS KOHIIEIITY «CEPIs»
€ MOLIMPEHNM y 0araTb0X MOBax 1 KyJbTypax.

AHTMACHKUNA BAX1THUN Himenpkuii mepexmnan YKpaiHCbKHI IEPEKIIaL
TEKCT PEKJIAMH
At the heart of the Im Herzen des Bildes VY cepiii 300pakeHHS
image

Ceprie TpamuIiiHO pPO3TAlIOBaHE B IIEHTPI JIFOJCHKOTO ICHYBAaHHS Ta AaCOILIIOETHCS 3
IIIMOOKUMH eMOLISIMU U MTOYYTTSIMH, 110 TO3BOJIE€ KOHIENTY «ceplis» O0e3mocepeIHb0 BIUIMBATH HA
eMOILIHMIA LEeHTp CIPUIHATTA iHAMBITyyMa. Tak, y cBoix Tparenisx B. Lllekcmip mocmimkyBas mei
MOTHUB, KOHIICHTPYIOUHCh Ha POMAHTHYHIM CHUMBOIIII CEpI; KpiM TOTO, y TpaaMIli pUMO-
KaTOJUIIbKOI IIepKBH (hopMa cepist Hadyna cakpajabHOro 3HaueHHs y Buriai Cesaroro Cepus Icyca.

VY pi3HUX MOBax iCHY€ BeJIMKa KIJIbKICTh MeTaOpUUHUX Bapiallii KOHIETITY CepIIs:

- B aHIJIHCHKINA MOBI: to take heart, to speak from heart, to take something to heart, heart
of a lion, heart of stone, pour out your heart to somebody,

- B HIMeIbKill MOBi: jemandem das Herz brechen, sich etwas zu Herzen nehmen, etwas auf
dem Herzen haben, sein Herz ausschiitten;

- B YKpalHCbKill MOBI: «3010me cepyey», «kam’sine cepyey, «cepye XOJOHe (cmucHe)y,
«cepye mawney, «po3oumu cepyey, «3iepimu cepye», «cepye 3a86MUpacy, «NPUCIYXAmucy, Wo Kaxce
cepyey, «3anacmu 6 cepyeyn, «y 2IUOUHI cepysy.

[lonpu HasgBHICTH YMCICHHMX MeTaQOpUYHUX peanizanii, xkommanis Nikon 3acTocyBana
OpUTIHANIBHY OKa3ioHaNbHY MeTadopy, sika eQeKTUBHO (PYHKIIIOHY€E B pEKJIaMHOMY IOBITOMIICHHI,
aKIEHTYIOUH yBary Ha Mpoaykiii — hoToanaparax. Ciorad o0iIsi€ Crio>KUBaYEBi, 0 BUKOPUCTAHHS
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¢dotoamapara Nikon 3a0e3neunTh BUCOKOSKICHI, aKTyaIbHI Ta MPUBAOIMBI 300pakKeHHS, OCKIJIbKH
OpeHn 3aBx/Iu TiepedyBae «B cepii» 1HIyCTpii Bi3yadbHUX 300paKeHb.

[lepexnan cnoraHy Ha HIMEIBKY Ta YKpaiHCBKY MOBH 3iiicHeHO MeToaoM FEins-zu-Eins
Ubertragung, 1mo 103BOJIMIO 30epertu SK ifero, Tak i QyHKIi pekaaMHoro mosigomnents. Taxuit
MiIX17 BUSBUBCA €(EKTUBHUM 3aBIISKH JJAKOHIYHOCTI Ta 3PO3YMIJIOCTI OPUTIHAJIBHOTO CIIOTaHy, a
TAaKOX Yepe3 BUKOPUCTAHHS IIMPOKO BiOMOi B 0araThbox KyJbTypax MeTadopu «cepls», M0
MTOCHUJTIOE€ KOMYHIKAaTHUBHY Ta €MOLINHHY €(pEeKTUBHICTh pEeKJIaMHu.

Crnoran MoOinpHUX TenedoHiB kommaHii Nokia akieHTye yBary Ha 37aTHOCTI IPUCTPOIB
OpeHy 00’€IHYBaTH JIIOJACH, CTBOPIOIOYM ACOINIAIlII0 31 CHUIKYBAaHHSAM Yepe3 TEeIeKOMYHIKaIlIiHI
3acoOu. PeknamMHe TNOBIJOMJICHHS Tepelae KIOYOBUN IMOCHJI MAaKCHUMAalbHO JIAKOHIYHO Ta
edexkTuBHO: mpucTtpoi Nokia BUKOHYIOTH CBO€ OCHOBHE 3aBJaHHS, 3a0e3meuyrodr KoM(pOpTHHIA
oOMiH iH(}opMalli€ro Ta MIATPUMKY KOMYHIKaIil. Y paxoByrouH, 110 JIOANHA € COLIaTbHOIO ICTOTOIO,
JUTS STKOT BaXKJIMBUMH € TIPUHAJICKHICTD 710 CIIIJIBHOTH, 3pDYYHICTh YMOB )KHTTS, HQAIHHICTh, IKICTh Ta
OTpUMaHHS akTyanbHOi iH(opmarii, Tenedponun Nokia aBTOMATUYHO CHPUHMAIOTHCS IIBOBOIO
ayJMTOPI€IO K BUTITHA MOKYIIKA.

AHTITIACHKUI BAX1THUI Himenpkwuii mepexnan YKpaiHChKHIi MepeKia
TEKCT pEKJIaMHU
Connecting people Von Mensch zu Mensch/ [Moeanyroun moxaei /
Connecting people [Toennye mroaeit

Himenpkuii BapiaHT mepekiiaay cjiaoraHy € HemeTahopuyHOI mapadpa3or OpHUTiHAIBHOI
MeTadopu, sIKy MOXKHA JOCTIBHO MEpPelaTH K «BiJ JIOAUHU 10 JTIOAUHIY. OCKITBKA KOHCTPYKLIS
aHTJIMCHKOTO OpPHUTiHATY HE BIANOBIJAE€ IPaMaTUYHUM Ta CTHJIICTUYHUM HOpMaM HIMEIbKOI MOBH,
3aCTOCYBaHHS METOJy TOYHOI BIAMOBIAHOCTI TyT OyJi0 HenoliIbHUM. He3Bakaroun Ha BiACYTHICTh
MeTahOpUIHOCTI B HIMEIIBKOMY BapiaHTi, MEPeKIal BAAIO Mepela€ OCHOBHUM 3MICT — 00’ €IHaHHS
mrozel 3a nonomororo tenedoniB Nokia. BogHovac y HIMEIIbKOMOBHOMY ITPOCTOP1 MOKHA 3yCTPITH
Il aHTJIOMOBHUH BapiaHT CJIOTaHy.

B ykpainomoBHOMY Tiepekiiaji ciorany 3adikcoBaHO JBa BapiaHTU: OJUH — €KBIBaJICHTHHIH,
SKUW TIepefae 1/1e10 «IOETHAHHS JIFOJEH», IHIIUA — TpaMaTUYHO BHUIO3MIHEHHUM, 1€ 3aMICTh
JETTPUCITIBHUKA BXXHUTO JI€CIOBO. SIK BiZIOMO, JI€CIOBO, MOPS 3 IMCHHUKOM, 3aiiMa€ IIEHTPAIbHY
MO3MIII0 Yy pEYeHHI Ta BHUKOHYE BAXJIMBY pOJIb Y IEpeladi pPeKIaMHOro 3MICTY; 30Kpema,
BUKOPHUCTAHHSI JTI€ECTIB IIMCHOTO CIIOCO0Y CIPHSIE IMILUTIIIMTHOMY, M’ SIKOMY BIUIMBY Ha PCIMITIEHTA,
apryMeHTyoun Oaxkany abo HebakaHy MOBEIIHKY Ta Mojemoroun curyarii (byraiiosa, 2019).

Mertadopuunuii crmoran kommanii Apple momo HoOyTOykiB mepeabayae, M0 TCIsA
BUKOPUCTAHHS X MPUCTPOIB CIIOKMBAY HE OakaTUMe KOPUCTYBATHUCS 1HITUMH OpeH/IaMu.

AHTTIACHKUN BUX1THAN Himenpkuii nepekia VYkpaiHCbKul nepeKia
TEKCT peKJIAMH

Once you go Mac. You'll Once you go Mac. You'll never go Pa3 cpoOyBasmm Mac, Bu
never go back back HIKOJIM HE TIOBEPHETECS Ha3a]l

Crnoran MICTUTh CKJIaJIHy AJIS €KBIBaJEHTHOI'O NepeKiagy MeTahopruuHy KOHCTPYKIIIIO, 5Ka,
IpOTe, aKTUBHO BXKMBAHA SIK Y MOBCSAKJIEHHIM aHTmiiichbkiil MOBI (Hanpukian, go blush), Tak i B
peKIIaMHOMY KOHTEKCTI (go mobile, go happy, go blue). CknaaHIiCTh EpeKIay 3yMOBJICHA THM, 110
JIIECTIOBO g0 'y IaHOMY BUIIQJIKy OIUCYE MEPEXi y MeBHUM CTaH 1 MOTUBYE /10 Aii, TOAIL SIK y HIMELbKIN
Ta YKpaiHCBhKili MOBaxX Taka CeMaHTHYHa c(epa BUKOPUCTAHHS HI€CIOBA HE € THIIOBOIO; JOCIIBHO
cJIoraH Mir Ou 3By4atH sk umu Mac ab6o Mac gehen, mo 6yno 6 HEMPUPOTHO.

VY mepeknani Ha yKpaiHChKy MOBY mertadopa Oyna nepegaHa METoJOoM HemeTadopudHOl
napagpasu, 10 JO3BOJIMIO BIATBOPUTH 3MICT CJIOTraHy, MpOTe BTpaTa MeTa(OpUUYHOTO €IEMEHTY
no30aBuia HOTo YHIKaJbHOCTI Ta aBTEHTHYHOCTI. [IpW aHami3i cjoraH BUCTYMae sK MiTiCHA
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CTPYKTYypa, 1 B yKpaiHCbKii Bepcii BiH BIATBOPEHHH 3a JOMIOMOTOKO JOCHTH JIOBIOi Ta CKJIaAHOL
KOHCTPYKIIii, HEMPUTaMaHHOI JJIsl pEKIaMHOro TeKcTy. KpiM Toro, mepekiaa 3By4HTh JIOCIIBHO,
OCKIJIbKM CHHTAKCUYHI Ta JISKCUYH1 0COOJIMBOCTI PEKIAMHOTO TUCKYpCy Oy BpaxoBaH1 HE ITOBHOIO
MipOIoO.

[Ipoanamizyemo 3pa3ku Metadop y peKJIaMHUX TEKCTaX TIOTFOHOBUX BHPOOIB.

Toprosa mapka Nicorette mepiior BHBeJla Ha PUHOK MPOIYKTH 3aMIiLIEHHA HIKOTHHY. Y
JTAHOMY BHITIAJIKy 3a JOMOMOTr o0 MeTadopu popmyeThes eheKT IPOTUCTOSHHS CUTapeT, JIe IIECIOBO
beat cTUMyITIO€ YABICHHS PO OOPOTHOY, MEPEMOTy Ta JOCATHEHHS MeTU. PexiiaMHe MOBiJOMIICHHS
001I1sI€ KypISM JIOTIOMOTY Y TIO/I0JIaHH1 HIKOTUHOBOT 3aJI€KHOCTI.

AHTMACLKUNA BUX1THUN ‘ Himenpkuii nepexiia ‘ VYKpaiHChbKHI EpeKa

TEKCT PeKJIaMHU

Nicorette, nicorette, you
can beat the cigarette!

Nicorette statt Zigarette! HikoperTe, HiKOpeTTE,
MOKHA KUTH 0e3 curaper!

VY mporeci nepexsiaay aHINIOMOBHOTO CIIOTaHy Ha HIMEIbKY MOBY MeTaOpUYHUI €l1eMEHT
He OYB BIATBOPEHHIA, IO MPU3BEIIO JI0 BTPATH IEHTPATLHOI KOHIIEMIIIT — eleMeHTa 00poThou. Kpim
TOr0, YaCTKOBO 3MEHILIY€EThCS aNeNATUBHA (DYHKIsSI CIOraHy, OCKUIBKHM OpHUIiHAl MICTUTh IpsMe
3BEpPTaHHSA J0 ayIUTOpii.

VYkpaiHChKUI TIepeKyIaj] CIOTaHy 3IIMCHEHO MeToaoM HeMeradopudHoi mapadpasu; mnpu
poMy mnapadpa3 CTBOPIOE MEBHHH €PEeKT 3aKIUKy 10 OOpOTHOM 3 HIKOTHHOBOIO 3aJIEXKHICTIO,
Hanpukiaza y GopMyItoBaHHI MOJICHA dHcumu Oe3 cueapemu!, Mo, Ha HAITY TYMKY, pOOUTb TIEPeKIal
OB BIYYHHUM Ta €()EKTUBHUM y KOMYHIKATUBHOMY IIJIaHi.

BizyanbHuii KOMIIOHEHT pekjiaMH, SIKMW JIOTIOBHIOE CIIOTaH, JEMOHCTPYE MiATBEPIKEHHM
HAYKOBUH (DaKT — cUTapeTH CKOPOUYIOTh TPUBAIICTh KUTTS JIOAUHU. Lle YMHUTH 3HAYHMIA BIUIMB Ha
pELUIIEHTa, OCKUIBKM BI)KUBAHHS € O10JO0TIYHO 3alporpaMOBaHUM IMPArHEHHSIM KUBUX ICTOT, a
TaKOX MOCHITIOE epeKT 60poThOHU, siKUil cTBOpIOE ciorad. dpasza Ha 300paxkeHHi — how long can you
live? («SIx mOBro Tu 3MOKeUI MPOKUTU?») — JAOJATKOBO AKLIEHTY€E yBary Ha I[IHHOCTI HUTTS Ta
CTUMYJIIOE JI0 ii.

@]J heat EhelGi

Puc. 3 Pexnamna kamnanis «Nicorettey

Y nomanbmioMy poO3INISAl 3BEpPTATUMEMOCS 10 3pa3KiB BHUKOPHCTaHHS MeTadOpHYHHX
KOMIIOHEHTIB y peKJiaMi aBTOMOOUIIB, MpOaHATi3yeMO OCOOJMBOCTI IXHBOTO BIATBOPEHHS Y
HIMEIIbKOMOBHHUX 1 YKPaiTHOMOBHHX BEpCisX.
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AMepukaHChka aBTOMOOLIEOyniBHa Kommanis Dodge Bukopucrama mobpe BigoMy
aHIJIOMOBHY 111ioMy to grab the bull by the horns, 0 03Ha4Ya€ «3ITKHYTHCS CaMOMY 31 CKJIQJHOIO
CUTYAIli€l0, MISITH pilllydye Ta BIEBHEHO». Y pEKIaMHOMY CJIOTaHi aBTOp 3amiHuB bull Ha life,
CTBOPIOIOYM HOBE 3HAYCHHS: 3aKJIMK B3ATH CBOE YXUTTS MijJ KOHTPOJb Ta JISITH BIIEBHCHO, Y YOMY
JIOIIOMAararTh aBTOMOOLII KOMITaHii.

AHTIINCHKNAN BUX1THUN Himenpkuii mepexiia VYKpaiHChbKH IIEpeKa
TEKCT PeKJIaMHU
Grab life by the horns Pack das Leben bei den Hornern Bi3zpMu xxutTs 32 poru!

Ockiibk B 000X LIJTBOBUX KYJIbTYpax ICHYIOTh BIANOBITHUKHU 110MU — den Stier bei den
Hornern packen y HiMeubkiil Ta @3amu 6uxa 3a poecu B YKPAiHCBKINA, — PEKIaMHMI ciloraH OyB
Nepeannil y TepeKIIai MeToI0M TOYHOI BinoBigHOCTI. Lle mo3Bommiio 30eperti 0OCHOBHI (pyHKITIT
peksamu: (aTU4Hy, anelIsTUBHY Ta KCIIPECUBHY, a TAKOXK MPEACTABICHHS TOBapy SK 3acCO0y s
KOHTPOJIIO HAJl CUTYAIlI€TO.

I1I. BUCHOBKH

VY Xoai IOCHIKEHHS BCTAaHOBJEHO, IO MeTadopa € MOTYKHUM 3ac000M Yy PEeKIaMHOMY
JIMCKYpCl, SKUM crpusie (OpMyBaHHIO IMO3UTHBHOTO IMIIKY OpeHmIy, €MOI[iIHHOMY BIUIMBY Ha
peLuITlieHTa Ta MiABUILEHHIO 3araM’ ITOBYBaHOCTI PeKJIaMHOTo noBigoMieHHs. [lepexian metadopu
norpedye He JIMIIE MOBHOI, a M KyJbTypHOI KOMIIETEHTHOCTI IepeKiafada, OCKUIbKH aJeKBaTHE
BIITBOPEHHSI METa(OPHUUHOTO KOMITOHEHTY 3aJIEKUTh BiJ 3/1aTHOCTI BPaXOBYBATH KYJIbTYpPHI KOIH,
CBITOTJISI/THI OCOOJMBOCTI IIJTLOBOT ayIUTOPIl Ta KOHTEKCT PEKIAMHOTO TIPOIYKTY.

[opiBHsIBHUE aHAMI3 MEepeKiIaaiB PEeKJIaMHHUX CJIOTAHIB 3 AHIJIMCBKOI Ha YKpaiHCBbKY Ta
HIMEIbKY MOBH II0Ka3aB, L0 HaWOULIbII €(EeKTUBHUMHU CTpATETisIMH € TOYHA BIANOBITHICTH Ta
ananTauig. B ykpaiHChKuX nepekianax JOMIHYe ajanTalis, o J03Bojsie 30epertu (GyHKIIOHAIbHE
HAaBaHTA)XCHHsS peKJaMu Ta il eMOLIWHY BHUpa3HICTb. Y HIMEUbKUX MEpeKajax dYacTo
BUKOPUCTOBYETbCS AHITIOMOBHA BepcCis clioraHy 0Oe3 Mepekiagy, L0 B OKPEMHUX BHIAJKax
MIPU3BOJMTH 10 BTPATH MEPBUHHOTO TIOCKITY 200 HEpO3yMiHHA 3 OOKY ITIbOBOI ayauTopii. BogHowac
y AESKHX BUIAJKaX MeToJ HemeTadopuuHol napadpasu 103Bossg€ e(hEeKTUBHO MepeaTH 3MICT Ipu
30epeKeHHI KOMYHIKaTHBHOI /1I€BOCTI.

[lepcnekTBY MOAANBIIUX JOCHIDKEHb y LM rajy3i BKIOYAOTh PO3LIMPEHHS KOPIyCy
aHAJI30BaHMX CJIOTAHIB, BKIIIOYCHHS IHIIMX MOBHUX TI1ap, BUBYEHHS BIUIUBY MeTadopu y
MYJbTUMOJAJIbHUX PEKIAMHUX TOBIJOMJICHHSX, a TaKOX EMIIIpUYHE JOCHIUKEHHS peakiii
CMOXMBAYiB Ha pi3HI crmocoOu mnepeknaay meradopuuHux cioradiB. OcoOimMBYy yBary BapTo
MPUAUTATH aHaTi3y HeBepOaTbHUX KOMIIOHCHTIB Yy TMO€IHAHHI 3 MeTa)OpPHUYHUM 3MICTOM Ta PO
IITYYHOTO IHTEJIEKTY B IPOIIEC aBTOMATH30BAHOTO MEPEKIIay peKIaMu.
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